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Türkiye'deki uzun süreli zoolojik çalışmalarım sırasında Türkçe hayvan adları topladım. Farklı türler arasında 
ayrım yapma yeteneği, genellikle yerel halk arasında çok belirgin değildir. Kurbağa ve kara kurbağasına kurbağa; kurbağa 
yavrusuna iribaş denir. Kertenkele hem kertenkele hem de geko (gecko) anlamına gelir, su kertenkelesi ise semenderdir. 
Mesleğin insanları kendilerini meşgul etmeye zorladığı balıklar gibi ekonomik açıdan önemli hayvanlar daha iyi 
bilinmekte ve tanınmaktadır. Bu çalışmada daha çok yaygın olarak bilinmeyen hayvan isimleri verilmiştir. Bu nedenle 
iyi bilinen memeliler sınıfı derlemede yer almamıştır. Ekonomi ve istatistik için önemli olan balıklara özel önem 
verilmiştir. Derleme, Ankara’daki İstatistik Dairesi’nin (İstatistik Umum Müdürlüğü), ofis tarafından derlenen yeni 
yazımdaki kaba adların bir listesinin bilimsel olarak tanımlanmasının gerçekleştirilmesi talebi üzerine gerçekleştirilmiştir. 
Bu İstanbul’daki balık pazarında olmuştur. Yardımlarını esirgemeyen ve yorulmak bilmeyen arkadaşım Ziya Çağlar’a 
tekrardan teşekkür ederim. Derlemedeki tüm isimler İstanbul'da kullanılmakta olup, yerel olarak kullanılan isimler için 
parantez içinde yer adı eklenmiştir (İzmir-Smyrna, Trabzon-Trapezunt). İsimlendirmede deniz balıkları için Joubin ve 
Danois2'i takip ettim. Tatlı su balıkları hakkında herhangi bir şüphe oluşmayacaktır. Karekin Devedjian3’ın Türkçe 
isimlerinin fonetik anlatımıyla daha eski bir derlemesi bulunmaktadır. Karekin Devejians’ın fonetik ifadelerden 
kaçınmak ve zoolojik hataların iyileştirilmesi için (K.D.) kısaltması kullanılmıştır. Yazının temeli İstatistik Ofisi listesine 
dayanmaktadır. (b. = balık, balığı.) 

 
Derleme şu şekilde bölünmüştür: Kuşlar, sürüngenler, deniz balıkları, tatlı su balıkları, yumuşakçalar, böcekler, 

yengeçler, diğer omurgasız hayvanlar. 
 

                                                           
1 Erwin Schimitschek’in 1944 yılında yayımlanan “Forstinsekten der Türkei und ihre Umwelt: Grundlagen der Türkischen Forstentomologie. 

Amsterdam. Berlin.Wien. Volk und Reich Verlag Prag, 371 sayfa” adlı kitabının Türkçe böcek, memeli, hayvan ve kuş adları 
bölümünde “Neu, W. (1938): Türkische Tiernamen. Sitz.-Ber. Ges. Naturforsch. Freunde Berlin,1938: 68-83.” adlı kaynağından 
yararlandığı görülmüştür. Bu kaynak omurgasız ve omurgalı farklı hayvan sınıflarını kapsayan biyoloji ve zooloji temalı dergide 
Türkiye ile ilgili ilk makalelerden olması nedeniyle önemlidir. Bu kaynağa ulaşabilmek için ilk önce Türkiye’de sonra da Almanya’da 
farklı kütüphaneler, dergiler vb. gibi internet veri tabanlarında aramalar gerçekleştirilmiştir. Yapılan aramalarda makale ile ilgili bir 
bilgi ve belgeye ulaşılamamıştır. Bunun üzerine makalenin yayımlandığı derginin ait olduğu “Die Gesellschaft Naturforschender 
Freunde zu Berlin” adlı derneğin 2022 yılındaki başkanı olan Prof. Dr. Walter Sudhaus’a bir email yazılmıştır. Yazışmalarda 
derneğin çıkardığı dergilerin bir bölümünün İkinci Dünya Savaşı’nda hasar aldığı öğrenilmiştir. Sonuç olarak 1938 yılında 
yayımlanan Wolfgang Neu’ye ait “Türkische Tiernamen” adlı makalenin pdf (Portable Document Format) hali tarafıma 
gönderilmiştir. Yaklaşık bir altı aylık yazışma ve beklemeyle ülkemizin dışında olan ve ülkemizle ilgili bir esere ulaşılmıştır. Makale 
incelendiğinde günümüze ışık tutması açısından çevirisinin yapılmasına ve bilimsel isimlerin kontrol edilip güncellenmesine karar 
verilmiştir. Her bilimsel ismin günümüzde kullanılıp kullanılmadığına, türlerin sinonim isimlerine, Türkiye’deki türlerle birebir 
örtüşüp örtüşmediği araştırılmıştır ve bu türlerin yayılış alanlarına bakılmıştır. Derlemenin yazıldığı dönemdeki ile günümüz 
bilgilerinin kontrolü gerçekleştirilmiştir. Çeviri iki kısımdan oluşmaktadır. Bu kısımda; Kuşlar, sürüngenler ve deniz balıklarına ait 
metinlerin çevirisi yapılmıştır. Çeviride dört dipnot yazar Wolfgang Neu (WN)’e aittir. Bu dipnotlar WN olarak belirtilmiştir. Geriye 
kalan 179 dipnot çevirmene aittir. 
2 Wolfgang Neu (WN): Joubin, Louis et Ed. Le Danois: Catalogue illustré des animaux marins comestibles des côtes de France et 
des mers limitrophes, avec leurs noms communs français et étrangers 1 ére et 2 éme partie, Paris 1925. 
3 WN: Karekin Devedjian: Pêche et Pêcheries en Turquie. Constantinople 1926. (Dette Publique Ottomane tarafından 1914 
yılında Türkçe olarak yayınlanan eserin Fransızca yeni baskısı).  
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Kuşlar. 

bahrî4 = Yalıçapkını [Eisvogel]5 (Alcedo atthis6) 

bataklık culluğu7 = Balaban [Rohrdommel] 
(Botaurus stellaris) 

büyük kerkes = Kızıl akbaba [Gänsegeier] (Gyps 
fulvus). 

cure = Çamurcun [Krickente] (Anas crecca). 

çil = Fındık tavuğu [Haselwild8] (Bonasa bonasia). 

karabatak = Karabatak [Kormoran] 
(Phalacrocorax carbo). 

kızkusu = Kızkuşu [Kiebitz] (Vanellus vanellus). 

orman horosları = Büyük orman tavuğu 
[Auerwild] (Tetrao urogallus) ve Ormanhorozu [Birkwild] 
(Lyrurus tetrix). 

saka kuşu = Saka [Stieglitz] (Carduelis carduelis). 

süğlün (sülün) = Sülün [Fasan] (Phasianus 
colchicus). 

toy kuşu =Toy [Trappe] (Otis tarda). 

turna kuşu = Turna [Kranich] (Grus grus) ve Gri 
balıkçıl [Fischreiher] (Ardea cinerea), genel olarak bu 
balıkçıl kuşu; ayrıca bkz.9 turna balığı. 

yalı çapkını = Yalı çapkını [Eisvogel] (Alcedo 
atthis). 

yeşilbaş (ördek) = Yeşilbaş [Stockente] (Anas 
boscas10), b. (bakınız) Sürüngenler. 

 

 

                                                           
4 Bahri günümüzde Podiceps cristatus türünün Türkçe ismidir. 
5 Çevirmen tarafından Almanca yazılmış hayvan isminin ne 
olduğunun görülmesi için köşeli parantez içerisinde bu 
isimlere yer verilmiştir. Küme işareti (süslü parantez) 
kullanılmışsa orijinalinde yanlış yazılmış kelime düzeltilerek 
verilmiştir. 
6 Çevirmen tarafından her bilimsel ismin günümüzde kullanılıp 
kullanılmadığına, türlerin sinonim isimlerine, Türkiye’deki 
türlerle birebir örtüşüp örtüşmediği araştırılmıştır ve bu 
türlerin yayılış alanlarına bakılmıştır. Derlemenin yazıldığı 
dönem ile günümüz bilgileri bir anlamda denetlenmesi 
gerçekleştirilmiştir. 
7 WN: çulluk= Çulluk [Waldschnepfe] (Scolopax rusticola), su 
çulluğu = Su çulluğu [Wasserralle] (Rallus aquaticus), su tavuğu 
= Sakarmeke [Bläßhuhn] (Fulica atra). 
8 Haselhuhn ismi daha yaygın kullanılıyor. 
9 bkz. = bakınız. 

Sürüngenler. 

yeşil bas = Yeşil kertenkele11 
[Smaragleicdechse12] (Lacerta major13, L. viridis) (b. 
(bakınız) Giriş). 

 

Deniz Balıkları. 

akya = (Lichia amia). 

altın baş kefal = (Mugil auratus). 

altı parmak bkz. torik. 

ancuez14 bkz. kum b. 

ateş b. = genellikle geceleri fenerle yakalanan 
balıklar, ayrıca bkz. Sardalya. 

avgotaraho = kefal havyarı (Mugilidae). 

bakaleru (İzmir) = ? 

balık yumurtası = kefal havyarı (Mugilidae). 

barbun bkz. barbunya. 

barbunya = Barbun, barbunya [Meerbarbe], 
tekir [Streifenbarbe] (Mullus barbatus ve M. surmuletus), 
ayrıca barbun (İzmir, Trabzon) ve tekir (kedilerde siyah-
gri çizgili anlamına da gelir), K. D.’ye göre kahverengi bir 
form: kara çalı barbunya (Şekil referans?). Her iki form 
da aynı adlandırmalara sahiptir. Tekir tamamıyla tek 
renkli olmayıp bir şekilde lekeli ve çizgilidir. Corradini15’e 
göre, M. barbatus ve M. surmuletus türleri M. barbatus 
türünün iki ekolojik türüdür. 

benekli han = (Serranus hepatus). 

berlam (K. D.) = Berlam [Meerhecht] (Merlucius 
merluccius16). 

boutargue = Kefal havyarı (Mugilidae). 

10 Günümüzde Anas platyrhynchos ismi kullanılıyor, Anas boscas 
{boschas} bu türün sinonim isimlerindendir. 
11 Yeşil kertenkele diğer adı Zümrüt kertenkele türünün 
bilimsel ismi Lacerta viridis’tir. 
12 Smaragleicdechse türü Lacerta viridis türünün Almanca 
ismidir. 
13 Günümüzde Lacerta trilineata ismi kullanılıyor, Lacerta major 
bu türün sinonim isimlerindendir. Almanca ismi Westliche 
Riesensmaragdeidechse olarak kullanılıyor. Türkiye’de yayılış 
göstermiyor. 
14 Kum balığı kısmında ancuez yerine ancnes olarak 
kullanılmıştır. 
15 WN: Corradini, Paola: Sulla consistenza di alcune differenze 
biometriche delle specie Mullus barbatus ve Mullus surmuletus. 
Bool. Zool. 6, 333-334 (1935). 
16 {Merluccius merluccius} 
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boz camgöz = Boz camgöz17 [Sechsbogiger 
Kammzähner18] (köpekbalığı [Hai], Hexanchus griseus) 

camgöz = Camgöz19 [Hundshai20] (Galeus 
canis2122), ayrıca bkz. orkinoz altında. 

canavar = tüm köpekbalıkları, deniz 
kaplumbağaları için de kullanılır (vahşi hayvan, canavar 
anlamına gelir), çoğunlukla yaban domuzu, aynı zamanda 
kurt. 

ciran (Aydın) = ? 

çaça b. = Çaça [Sprotte23] (Clupea sprattus24). 

çambuka (İstanbul) = Gümüş balığı, Çamuka 
[Aehrenfisch25]? (Atherina hepsetus), bkz. çamoka. 

çamoka = Gümüş balığı, Çamuka 
[Aehrenfisch24] ((Atherina hepsetus), K. D.’ye göre tokmak 
baş. 

çarpan b. (Sinop, K. D.) = Trakonya 
[Petermännchen26] (Trachinus draco); Adı muhtemelen, 
zehir bezleriyle birlikte kolayca yaralanmalara neden olan 
ilk sırt yüzgecinin dikenlerinden kaynaklanmaktadır. 

çibro ya da çipro (Aydın) = ?, bkz. tatlı su 
balıklarından “cibre”. 

çinekop bkz. Lüfer. 

çipva (İzmir) = ? 

çiroz bkz. İskumru. 

çivisiz kalkan bkz. Kalkan. 

çığa b. (K. D.) = Çığa balığı27 [Sterlet] (Acipenser 
ruthenus). 

                                                           
17 Diğer isimleri altı solungaçlı köpek balığı ve kütburunlu altı 
solungaçlı köpek balığı’dır. 
18 Almanca kullanılan isimleri Stumpfnasen-Sechskiemerhai ve 
Grauhai’dır. 
19 Camgöz köpekbalığı da denir. 
20 Diğer Almanca isimleri Gemeiner Hundhai, Hundshai ve 
Meersau’dır. 
21 Günümüzde Galeorhinus galeus ismi kullanılıyor, Galeus canis 
bu türün sinonim isimlerindendir. 
22 Balıkların bilimsel isimlerinin sinonimleri çoğunlukla 
https://www.fishbase.se/ web sitesinden, nadiren 
https://www.gbif.org/ web sitesinden kontrol edilmiştir. 
23 Almanca diğer isimleri Europäische Sprotte ve Sprot’dur. 
24 Günümüzde Sprattus sprattus ismi kullanılıyor, Clupea sprattus 
bu türün sinonim isimlerindendir. 
25 Almanca’da Großer Ährenfisch ismi kullanılıyor. 
26 Diğer Almanca isimleri Gewöhnliches Petermännchen ve 
Großes Petermännchen’dir. 
27 Diğer isimleri çuka ve çiga’dır. 
28 Almanca yaygın kullanılan diğer isimleri Goldstrieme ve 
Goldstriemenbrasse’dir. 
29 Günümüzde Sarpa salpa ismi kullanılıyor, Box salpa bu türün 
sinonim isimlerdendir. 

çıtarı = Çitari [Goldstrich28] (Box salpa29), ya da 
sarpa (Ege adaları, İzmir), mırmır (İzmir). 

çoçona (İzmir) bkz. Folya. 

çotira (K. D.) = Çotira30 [Drückerfisch31] 
(Balistes capriscus). 

çurçur b. = Çurçur32 [Lippfische33] (Crenilabrus 
quinquemaculatus34, Cr. griseus35, K. D.’ye göre Cr. 
mediterraneus36, ancak tanım için koyduğu metin ve resim 
Cr. mediterraneus olduğunu göstermemektedir). 

defne yaprağı bkz. Lüfer. 

deniz alası (K. D.) = Deniz alabalığı 
[Meerforelle] (Salmo trutta37, Alabalık [Bachforelle] = ala 
b.). 

deniz ayğırı = Denizatı [Seepferdchen] 
(Hippocampus sp.). 

deniz iğnesi = Deniz iğnesi [Seenadel38] 
(Syngnathus acus), aynı zamanda yılan b.  

deniz kartalı bkz. Folya. 

deniz pisisi = Pisi balığı [Flunder, Butt] 
(Pleuronectes flesus39 sinonim Pl. passer), dere = vadi [Tal], 
bu balık dere vasıtasıyla tatlı sularda da tutulur. 

derviş = K. D.’ye göre çok küçük deniz 
kırlangıçları [Seeschwalben] (Triglidae) bkz. Kırlangıç. 

dikburun = Dikburun karkaryas40 [Heringshai] 
(Lamna cornubica41), K. D.’ye göre harharyası. 

30 Türkçe diğer isimleri Çütre balığı ve Domuz balığı’dır. 
31 Almanca yaygın kullanılan diğer isimleri Grauer 
Drückerfisch, aynı zamanda Atlantischer ya da Mittelmeer-
Drückerfisch’dir. 
32 Diğer Türkçe ismi Çırçır’dır. 
33 Almanca yaygın kullanılan isimleri Fünffleckiger 
Lippfisch’dir. 
34 Günümüzde Symphodus roissali ismi kullanılıyor, Crenilabrus 
quinquemaculatus bu türün sinonim isimlerindendir. 
35 Günümüzde Symphodus cinereus ismi kullanılıyor, Crenilabrus 
griseus bu türün sinonim isimlerindendir. 
36 Günümüzde Symphodus mediterraneus ismi kullanılıyor, 
Crenilabrus mediterraneus bu türün sinonim isimlerindendir. 
37 Salmo trutta trutta Deniz alabalığı, Salmo trutta forma fario ise 
Dere alabalığı’dır. 
38 Almanca ismi Große Seenadel’dir. 
39 Günümüzde Platichthys flesus ismi kullanılıyor, Pleuronectes 
flesus bu türün sinonim isimlerindendir. 
40 Diğer Türkçe isimleri Dikburun köpek balığı, Dik-burunlu 
harharias ve Dikburunkarkarias’dır. 
41 Günümüzde Lamna nasus ismi kullanılıyor, Lamna cornubica 
bu türün sinonim isimlerindendir. 
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dikenli öksüz b. (K. D.) = Dikenli öksüz balığı 
[Panzerfisch = Panzerknurrhahn42] (Peristedion 
cataphractum). 

dil b. = Dil balığı [Seezunge] (Solea lascaris43 ve 
diğer Solea türleri). 

disli tirsi bkz. Tirsi b. 

doba bkz. Has kefal. 

dülger = Dülger [Heringskönig44] (Zeus faber), ve 
(İzmir) peygamber. 

dumanli uskumru bkz. İskumru. 

elma bkz. Minakop. 

fener b. = Fener balığı [Seeteufel] (Lophius 
piscatorius). 

filandra bkz. Kordela b. 

folya = Fulya balığı [Adlerrochen45] (Leiobatus 
aquila46), aynı zamanda çoçona (İzmir) ve deniz kartalı 
(K. D.). 

ganbut bkz. Has kefal. 

garoz bkz. Kolyoz. 

gelincik = Gelincik47 [Dreibärtelige 
Seequappe48], (Beş bıyıklı deniz gelinciğini de Gelincik 
[Seewiesel49], deniliyor, gelincik50 = Gelincik [Wiesel]) 
(Motella tricirrata51), kaya b. = (Gobiidae) ile karıştırılıyor. 

gümüş b.52 = Atherina balığı [Priesterfisch53] 
(Atherina presbyter), bkz. Tatlı su balıklarına. 

                                                           
42 Almanca’da Panzerfisch yerine Panzerknurrhahn olarak bu 
tür adlandırılmıştır. 
43 Günümüzde Pegusa lascaris ismi kullanılıyor, Solea lascaris bu 
türün sinonim isimlerindendir. 
44 Diğer Almanca isimleri Petersfisch, Sonnen-, Christus-, 
Martinsfisch ya da Saint-Pierre’dir. 
45 Yaygın kullanılan Almanca ismi Gewöhnlicher 
Adlerrochen’dir. 
46 Günümüzde Myliobatis aquila ismi kullanılıyor, Leiobatus 
aquila bu türün sinonim isimlerindendir. 
47 Diğer ismi Üç bıyıklı deniz gelinciği’dir. Almanca 
Dreibärtelige Seequappe’nin Türkçe karşılığıdır. Ancak bu tür 
Türkiye’de yayılış göstermemektedir.  
48 Dreibärtelige Seequappe aslında Gaidropsarus vulgaris’in 
Almancası, Gelincik ise Gaidropsarus mediterraneus türüdür. 
Almancası ise Mittelmeer-Seequappe’dir. 
49 Bu türün Latincesi Ciliata mustela’dır. 
50 Memeliler sınıftan Gelincik türüdür. 
51 Gelincik balığı. Günümüzde Gaidropsarus vulgaris ismi 
kullanılıyor, Motella tricirrata bu türün yanlış kullanılan ve kabul 
edilmemiş ismidir. Gaidropsarus vulgaris Türkiye’de yayılış 
göstermemektedir. 
52 Atherina hepsetus ile Atherina boyeri’ye de gümüş balığı 
denilmektedir. Atherina hepsetus’un diğer Türkçe ismi 
çamuka’dır. 

gün b. = Güneş b.54 [Lippfisch55] (Coris julis), K. 
D.’ye göre gün b. renginde gün ışığını (güneşi) yansıttığı 
için, kırmızı gün b. yada yeşil gün b. hakim renge göre 
isim almış (K. D.). 

hamsı = Sardalya [Sardelle] yada Hamsi 
[Anschovis] (Engraulis engrassicholus56). 

han b. (asıl han b.) = Asil Hani b.57 
[Zackenbarsch] (Serranus cabrilla58). 

harhayası bkz. Dikburun. 

has kefal = Kefal [Großkopf59] (Mugil cephalus), 
Mavi (mavri) kefal [dicklippige Meeräsche] (Mugil chelo60), 
son olarak K. D.’ye göre topbaş kefal ya da pulu ya da 
doba; küçüğü (300 grama kadar) ganbut. 

havyar = kefal havyarı (Mugilidae). 

horozbina (K.D.) = horozbina [Schleimfisch61] 
(Blennius ponticus62), K. D. B. gattorugine63 olarak yazar ve 
B. ocellatus64’u tasvir eder (çizer) , muhtemelen B. ponticus 
anlaşılmaktadır. 

ilarya bkz. Kobar ve pulatarina. 

iskarmoz = Iskarmoz [Pfeilhecht65] (Sphyraena 
sphyraena). 

53 Diğer Almanca isimleri Gemeiner Ährenfisch, 
Streifenährenfisch ve Priesterfisch’tir. 
54 Diğer Türkçe ismi gelin balığı’dır. 
55 Lippfische Lapridae familyasına mensup balıklara 
denilmektedir. Coris julis’in Almanca ismi Meerjunker’dir. 
56 Günümüzde Engraulis encrasicolus ismi kullanılıyor, Engraulis 
engrassicholus bu türün sinonim isimlerindendir. Almanca ismi 
Europäische Sardelle’dir.  
57 Diğer Türkçe ismi hani balığı’dır. 
58 Günümüzde kullanılan Almanca ismi Sägebarsch, diğer ismi 
Ziegenbarsch’dır. 
59 Günümüzde kullanılan Almanca ismi 
Großkopfmeeräsche’dir. 
60 Günümüzde Chelon labrosus ismi kullanılıyor, Mugil chelo bu 
türün sinonim isimlerindendir. 
61 Günümüzde kullanılan Almanca ismi Inkognito-
Schleimfisch’dir. 
62 Günümüzde Parablennius incognitus ismi kullanılıyor, Blennius 
ponticus bu türün sinonim isimlerindendir. 
63 Günümüzde Parablennius gattorugine ismi kullanılıyor, Blennius 
gattorugine bu türün sinonim isimlerindendir. 
64 Günümüzde Chalaroderma ocellata ismi kullanılıyor, Blennius 
ocellatus bu türün sinonim isimlerindendir. 
65 Günümüzde kullanılan Almanca ismi Europäischer 
Barrakuda’dır. 
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iskorpit = İskorpit [Seeskorpion6667] (Scorpaena 
porcus), aynı zamanda kırmızı iskorpit (der 
Landskorpion68’un ismi ise akrep denir). 

iskumru (Uskumra) = Uskumru [Makrele] 
(Scomber scombrus) Kasım ortasından Mart sonuna kadar; 
Nisan ortasından Haziran ortasına kadar (yumurtlamada 
zayıflamış) = çiroz; Haziran ortasından Kasım ortasına 
kadar = lipari; çok küçüğüne = uskumru vonuz denir. 
Çirozlar tuzlanır ve tamamen kurutulur, çünkü başka 
hiçbir saklama şekli onlara lezzet veremez. Bira ile yenilir. 
Seçilmiş iri olanlara kırma çiroz denir. Scomber scomber 
hariç, tüm yumurtlarken zayıflamış yağsız balıklara çiroz 
denir. Tuzlu uskumru (ekşi) = Uskumru turşusu, 
tütsülenmiş uskumru = dumanli uskumru veya tütün b. 

ispanoz (Izmir) = ? 

spari, isparya (Trabzon) = Isparoz b. 
[Ringelbrassen] (Sargus annularis69).  

ispendek bkz. Levrek. 

istavrit = İstavrit70 [Stöcker71] (Trachurus 
trachurus), çok büyüğüne = karagöz istavrit, çok 
küçüğüne = kıraca. İstavrit azmanı, çok büyük bir istavrit 
olarak kabul edilen orkinos [Thunfisch] (Orcynus 
thynnus72) olarak da adlandırılır. 

istavrit azman bkz. İstavrit ve orkinoz. 

istrangilos = İstrongilos [Schnauzenbrasse] 
(Smaris vulgaris73). 

işkine = Ekşina [Meerrabe] (Corvina nigra74).  

izmarit = İzmarit [Brasse7576] (Maena vulgaris77). 

kağıt b. = Kağıt balığı [Sensenfisch] (Trachypterus 
taenia78). 

                                                           
66 Seeskorpion ismi Myoxocephalus scorpius türünün Almanca 
ismidir. 
67 Günümüzde kullanılan Almanca ismi Braune Drachenkopf 
ve Kleine Drachenkopf’dur. 
68 Landskorpion Arachnida ait akrep türleri için kullanılmıştır. 
69 Günümüzde Diplodus annularis ismi kullanılıyor, Sargus 
annularis bu türün sinonim isimlerindendir. 
70 Bu türe Karagöz istavrit denilir. Trachurus mediterraneus’un 
Türkçe ismi Sarıkuyruk istavrit’dir. 
71 Diğer Almanca isimleri Bastardmakrele, Holzmakrele ve 
Suri’dir. 
72 Günümüzde Thunnus thynnus ismi kullanılıyor, Orcynus thynnus 
bu türün sinonim isimlerindendir. 
73 Günümüzde Spicara smaris ismi kullanılıyor, Smaris vulgaris bu 
türün sinonim isimlerindendir. 
74 Günümüzde Sciaena umbra ismi kullanılıyor, Corvina nigra bu 
türün sinonim isimlerindendir. 
75 Brasse ismi Abramis brama türünün Almanca ismidir. 
76 Günümüzde kullanılan Almanca ismi Laxierfisch veya 
Schnauzenbrasse’dir. 

kalkan = Kalkan balığı [Steinbutt] (Rhombus 
maximus79) und Kalkan balığı / Düğmesiz kalkan 
[Glattbutt] (Rhombus laevis80), bu ender balığa çivisiz 
kalkan deniliyor. 

kara çalı barbunya bkz. Barbunya. 

karagöz81 = Sargoz [Geissbrasse] (Sargus 
rondoletti82), aynı zamanda sargoz (İzmir). 

karagöz istavrit bkz. İstavrit. 

karagöz tirsi bkz. Tirsi b. 

karnıyarık bkz. Torik. 

kaya b. = Kaya balıkları [Meergrundeln] 
(Gobiidae). K. D. çok sayıda kaya balığını adıyla ayırt 
etmektedir. Bu türlerle ilgili teşhislerin ve varlıklarının 
doğruluğu ancak Türk kaya balıklarının tekrardan gözden 
geçirilmesiyle sağlanabilir. Tecrübelerime göre balıkçılar, 
Motella (Gelincik) ile de karıştırılan tüm kaya balıklarını 
kaya b. olarak biliyorlar. 

kayıs b. = Kayış balığı [Bartmännchen] 
(Ophidium barbatum). 

kedi b. = Kedi köpekbalığıgiller [Katzenhai] 
(Scylliorhinus canicula, Scyllium stellare83) aynı zamanda (K. 
D.) Sakiz levreği (Sakiz = Sakız Adası’dır [Chios]). 

kefal bkz. has kefal. 

keler = Keler balığı [Meerengel] (Rhina 
squatina84). 

kemane (İzmir) = ? 

kestane palamut bkz. Torik. 

kiklâ = Kikla [Lippfisch85] (Labrus berggylta86). 

77 Günümüzde Spicara maena ismi kullanılıyor, Maena vulgaris 
bu türün sinonim isimlerindendir. 
78 Günümüzde Trachipterus trachypterus ismi kullanılıyor, 
Trachypterus taenia bu türün sinonim isimlerindendir. 
79 Günümüzde Scophthalmus maximus ismi kullanılıyor, Rhombus 
maximus bu türün sinonim isimlerindendir. 
80 Günümüzde Scophthalmus rhombus ismi kullanılıyor, Rhombus 
laevis bu türün sinonim isimlerindendir. 
81 Ülkemizde Karagöz’ün bilimsel ismi Diplodus vulgaris’dir. 
82 Günümüzde Diplodus sargus ismi kullanılıyor, Sargus rondoletti 
bu türün sinonim isimlerindendir. 
83 Günümüzde Scyliorhinus stellaris ismi kullanılıyor, Scyllium 
stellare bu türün sinonim isimlerindendir. 
84 Günümüzde Squatina aculeata ismi kullanılıyor, Rhina squatina 
bu türün sinonim isimlerindendir. 
85 Almancada Lippfisch yerine Gefleckter Lippfisch olarak bu 
tür adlandırılmıştır. 
86 {Labrus bergylta} 
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kılıç, kılınç b. = Kılıç balığı [Schwertfisch] 
(Xiphias gladius). 

kıraca bkz. İstavrit. 

kırlangıç = tüm Sumrugiller87 ya da Kırlangıç 
Balığı [Seehähne] (Triglidae), çok küçüklerine K.D.’ye 
göre derviş. Asıl kırlangıç = Benekli kırlangıç [grauer 
Knurrhahn] (Trigla gurnardus88, Trigla lucerna89).  

kırma bkz. Mercan b. ve Kolyoz. 

kırma çiroz bkz. İskumru. 

kırmızı gün b. bkz. Gün b. 

kırmızı iskorpit bkz. İskorpit. 

kobar yada nobar (K.D.) = Ilarya Balığı 
[Meeräsche90] (Mugil saliens91), 300 g ağırlıkta ve 
küçüklerine = ilarya, en küçüklere ise = paços (K.D.). 

kolyarudya bkz. Kolyoz. 

kolyoz = Kolyoz, İstavritbozması Balığı 
[Pferdemakrele92] (Scomber colias93), çok küçüklerine 
(K.D.)= kolyoz vonozu; küçük, Ağustos ayından Kasım 
ayına kadar yakalanmışına = kolyarudya; tuzlanmışına = 
kırma yada mayatka (Mayıs ayında yakalanır, kırma’dan 
daha yağlıdır). Özel bir yöntemle hazırlanan ciğerlere 
garoz (K.D.) adı verilir ve kırmızı havyarı andırır. 

kolyoz vonozu bkz. Kolyoz. 

kordela b. = Kurdela balığı [Bandfisch] (Cepola 
rubescens94), aynı zamanda (K.D.) filandra95.  

koruk lüferi bkz. Lüfer. 

                                                           
87 Sumrugiller (Sternidae), yağmur kuşları takımı altında bir 
familyadır. 
88 Günümüzde Eutrigla gurnardus ismi kullanılıyor, Trigla 
gurnardus bu türün sinonim isimlerindendir. 
89 Günümüzde Chelidonichthys lucerna kullanılıyor, Trigla lucerna 
bu türün sinonim ismi olup Türkçe ismi Kırlangıç’tır.  
90 Mugilidae familyasının genel ismi olarak kullanılıyor. 
91 Günümüzde Chelon saliens ismi kullanılıyor, Mugil saliens bu 
türün sinonim isimlerindendir. 
92 Almancada Pferdemakrele Caranx hippos türünün ismidir. 
Başka ismi de Cavala’dır. Kolyoz’un karşılığı değildir. 
93 Scomber colias’ın Almancası Thunmakrele, aynı zamanda 
Mittelmeer- yada Blasenmakrele isimleri de kullanılıyor. 
Kolyoz için kullanılıyor. 
94 Günümüzde Cepola macrophthalma ismi kullanılıyor, Cepola 
rubescens bu türün sinonim isimlerindendir. 
95 Filandra bazı eserlerde Flandra balığı olarak ta geçmektedir. 
96 Glatthai günümüzde Mustelus cinsine ait köpek balıkları için 
kullanılmaktadır. 
97 Günümüzde Mustelus mustelus ismi kullanılıyor, Mustelus 
vulgaris ve Mustelus laevis bu türün sinonim isimlerindendir. Bu 
türe Türkçe Adi köpek balığı denmektedir. 
98 Kum balıkları familyası Ammodytidae tümünü kapsar. 

köpek b. = tüm Köpek balıkları (İngilizce’de 
Dogfish gibi), özellikle yıldız köpekbalığı [Sternhai] veya 
düz kafalı köpekbalığı [Glatthai96] (Mustelus vulgaris ve 
Mustelus laevis)97. 

kötek bkz. Minakop. 

kranyoz bkz. Sarıağız. 

kufana bkz. Lüfer. 

kum b. = meydana gelen tüm Kum balıkları98 
(Ammodytes sp.99), K.D.'ye göre ayrıca ancnes. 

kupes (İzmir)= Kupes balığı [Goldstrich veya 
Blöker] (Box boops100). 

kurbağa b. = Kurbağa (Balon) balığı [Sternseher 
veya Meerpfaff]101 (Uranoscopus scaber). 

lâkerda bkz. Torik. 

lâpina = Lapin balığı102 [Pfauenlippfisch103] 
(Crenilabrus pavo104); diğer daha küçük Crenilabrus türleri 
“genç” olarak kabul edilir. Temelde kırmızı gözlü yeşil 
örnekler = yeşil lâpina (K.D.) 

levrek = Levrek [Seebarsch105] (Morene labrax106), 
aynı zamanda sudak. 1 kg ağırlığa kadar (K.D.) ispendek. 

liça (İzmir) = (Lichia amia), aynı zamanda akya. 

likorinos bkz. Pulatarina. 

lipari bkz. İskumru. 

Lipsoz = Lipsoz107 [Meersau108] (Scorparna 
scrofa). 

lüfer = Lüfer109 [Blaufisch] (Temnodon saltator110); 
aşağıdaki tüm bilgiler K.D.’ye göre küçük, 1 kg’daki sayısı 

99 Türkiye’de sadece Gymnammodytes cicerelus bulunmaktadır. 
Günümüzde Gymnammodytes cicerelus ismi kullanılıyor, 
Ammodytes cicerelus bu türün sinonim isimlerindendir. 
100 Günümüzde Boops boops ismi kullanılıyor, Box boops bu türün 
sinonim isimlerindendir. 
101 Sternseher artık kullanılmıyor. Meerpfaff yerine yaygın 
kullanım adı Almancada Himmelsgucker’dir. 
102 Çırçır ve ot balığı da kullanılıyor. 
103 Almancada Pfauen-Lippfisch olarak iki ayrılmış şekilde 
yazılmıştır. 
104 Günümüzde Symphodus tinca ismi kullanılıyor, Crenilabrus 
pavo bu türün sinonim isimlerindendir. 
105 Seebarsch ile aynı zamanda Europäischer Wolfsbarsch ismi 
de kullanılmaktadır. 
106 Günümüzde Dicentrarchus labrax ismi kullanılıyor, Morene 
labrax bu türün sinonim isimlerindendir. 
107 Lipsoz başka bir Türkçe adı Adabeyi’dir. 
108 Almanya’da yaygın kullanılan ismi Großer Roter 
Drachenkopf’dur. 
109 Lüfer balığı ismi de kullanılıyor. 
110 Günümüzde Pomatomus saltatrix ismi kullanılıyor, Temnodon 
saltator bu türün sinonim isimlerindendir. 
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25-40 adet ise = defne yaprağı, 1 kg’daki sayısı 16-20 = 
çinekop, 1 kg’daki sayısı 10-14 = sarı kanat, 1 kg’daki 
sayısı 2-8 = lüfer. 1-2 kg ağırlığındaki numuneler = 
kufana veya sırtı kara, Ağustos ayında yakalananlara 
koruk lüferi. 

mahmuzlu camgöz = Mahmuzlu camgöz 
[Dornhai] (Squalus acanthias). 

malta palamut (K. D.) = Malta palamudu 
[Lotsenfisch111] (Naucrates ductor). 

mamun (İzmir) =? 

mandagöz mercanı = Mandagöz mercan112 
[Scharfzaehner113] (Pagellus centrodontus114) 

manğır bkz. Mercan b. 

mavroskil (Trabzon) = ? 

mayatka bkz. Kolyoz. 

mazak (K. D.) = Mazak [Knurrhahn115] (Trigla 
lineata116). 

melanurya (İzmir) = (Oblada melanura117). 

mercan b. = Mercan balığı118 [Rotbrasse, 
Goldbrasse] (Pagellus erythrinus, Pagellus normyrus119120, 
Aurata aurata121122), çok küçük olanlarına (60 gr, K.D.) = 
manğır, 200-500 gr arasında olanlara = kırma. 

mersin (K. D.) = Mersin balığı123 [Stör124] 
(Acipenser sturio125). 

mersin morinası veya basitçe morina (K. D.), 
murina (Trabzon) [Hausen126] (Acipenser huso127). K. D. şu 
yorumu yapıyor: morina belki de Fransızcadan 

                                                           
111 Lotsenfisch ile aynı zamanda Pilotfisch ismi de 
kullanılmaktadır. 
112 Mercan ve Mandagözmercan balığı isimleri de kullanılıyor. 
113 Rote Fleckbrasse ismi daha yaygın, aynı zamanda 
Graubarsch ve Blaubarsch isimleri de kullanılmaktadır. 
114 Günümüzde Pagellus bogaraveo ismi kullanılıyor, Pagellus 
centrodontus bu türün sinonim isimlerindendir. 
115 Günümüzde Gestreifter Knurrhahn ismi kullanılıyor. 
116 Günümüzde Chelidonichthys lastoviza ismi kullanılıyor, Trigla 
lineata bu türün sinonim isimlerindendir 
117 Günümüzde Oblada melanurus ismi kullanılıyor, Oblada 
melanura bu türün sinonim isimlerindendir. 
118 Mercan, kırma ve kırma mercan isimleri de kullanılıyor. 
119 Günümüzde Lithognathus mormyrus ismi kullanılıyor, Pagellus 
normyrus bu türün sinonim isimlerindendir. 
120 Bu türün Almanca ismi “Marmorbrasse”, Türkçe ismi 
“mırmır balığı”’dır. 
121 Günümüzde Sparus aurata ismi kullanılıyor, Aurata aurata bu 
türün sinonim isimlerindendir. 
122 Bu türün Türkçe ismi “çipura” veya “çupura”’dır. Almanca 
ismi Goldbrasse dışında Dorade, Dorade Royale, Orade veya 
Orata isimleri de kullanılıyor. 
123 Acipenser cinsine ait tüm türler için söylenen ortak isimdir. 

türemiştir. “huiron”. Gerçek morina, Türk sularında 
bulunmayan “la morue”’den (Atlantik morinası 
[Kabeljau, Dorsch] Gadus morhua) başkası değildir. 
Morina burada A. huso ile açıkça teşhis edilebilir. 

mezit, mezgit (sonuncu Trabzon?) = Bakalyaro, 
Mezgit [Wittling, Merlan] (Gadus merlangus128, G. 
euxinus129), K.D.’ye göre et tadındaki benzerlikten dolayı 
tavuk b. 

migri (K. D.) = Mığrı [Seeaal130] (Leptocephalus 
conger131). 

minakop veya elma = Minekop [Umber132] 
(Umbrina cirrhosa133), aynı zamanda kötek (K.D., Trabzon 
ve Karadeniz sahili). 

mırmır bkz. Çıtarı. 

morina bkz. Mersin morinası. 

murina bkz. Mersin morinası. 

nobar bkz. Kobar. 

orfoz (İzmir) = ?  

orkinoz = Mavi yüzgeçli orkinos [Thunfisch134] 
(Orcynus thynnus135); Trabzon’da da camgöz (?); ayrıca 
büyük istavrit (= istavrit, Trachurus trachurus) sayıldığı için 
istavrit azmanı. Ton adı altında satılan yağda konserve 
balıklar çoğu durumda Pelamys sarda (torik) içerir. 

öksüz b. = Öksüz balığı [roter Knurrhahn136] 
(Trigla lyra). 

124 Almanca’da Acipenseridae familyasına ait türler için 
söylenen ortak isimdir. 
125 Acipenser sturio türünün karşılığı balık ismi Kolan balığı’dır. 
126 Almancada Europäischer Hausen veya Beluga-Stör ismi 
kullanılıyor. 
127 Günümüzde Huso huso ismi kullanılıyor, Acipenser huso bu 
türün sinonim isimlerindendir. 
128 Günümüzde Merlangius merlangus ismi kullanılıyor, Gadus 
merlangus bu türün sinonim isimlerindendir. 
129 Günümüzde Merlangius merlangus ismi kullanılıyor, Gadus 
euxinus bu türün sinonim isimlerindendir. 
130 Almanca’da Meeraal ismi daha yaygın kullanılıyor. 
131 Günümüzde Conger conger ismi kullanılıyor, Leptocephalus 
conger bu türün sinonim isimlerindendir. 
132 Günümüzde Gewöhnlicher Umber, Bartumber, 
Umberfisch veya Schattenfisch isimleri kullanılıyor. 
133 {Umbrina cirrosa} 
134 Günümüzde Roter Thun ismi kullanılıyor, aynı zaman da 
Großer Thun, Nordatlantischer Thun veya Blauflossen-
Thunfisch isimlerini de sahiptir. 
135 Günümüzde Thunnus thynnus ismi kullanılıyor, Orcynus 
thynnus bu türün sinonim isimlerindendir. 
136 Günümüzde Leierknurrhahn veya aynı zamanda 
Leierhahn kullanılıyor. 
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ördek b. (K.D.) = bir ördek veya ot balığı 
[Lippfisch], ancak K.D.’ye göre verilen tarif ve şekil kesin 
bir tanımlamaya izin vermiyor (Labrus mixtus?). 

paços bkz. Kobar ve pulatarina. 

palamut bkz. Torik. 

pamuk b. = Pamuk balığı137 [Blauhai] (Carcharius 
glaucus138); yumurtalığı ve balık sütü pamuk gibi beyazdır 
(K.D.). 

papalına (İzmir) = ? 

pervane (K.D.) = Güneş balığı139 
[schwimmender Kopf140] (Orthagoriscus mola141). 

peygamber bkz. Dülger. 

piçota bkz. Torik. 

pirlân (İstanbul) = ? 

pisi = Pisi balığı [Kliesche142] (Pleuronectes 
limanda143). 

pulatarina (K. D.) = Pulatarina/Kefal144 
[Dünnlippige Meeraesche] (Mugil capito145); tütsülenmiş = 
likorinos (K.D.); 300 gr ağır ve küçük = ilarya, en 
küçüğüne = paços (K.D.). 

pulu bkz. Has kefal. 

rina bkz. Tirpana. 

rokoz bkz. Sarı han. 

sakiz levreği bkz. Kedi b. 

sapan b. = Sapan balığı [Seefuchs146] (Alopecias 
vulpes147). 

Sardalya = Sardalya148 [Sardine] (Clupea 
pilchardus149), taze büyüklerine = ateş b. yada tirhos ateş, 
küçüklerine tirhos vonozu. 

                                                           
137 Diğer adı Mavi köpek balığıdır. 
138 Günümüzde Prionace glauca ismi kullanılıyor, Carcharius 
glaucus bu türün sinonim isimlerindendir. 
139 Pervane balığı ve ay balığı da denir. 
140 Almanca’da aynı zamanda Klumpfisch, Sonnenfisch ve 
Mondfisch isimleri de kullanılıyor. 
141 Günümüzde Mola mola ismi kullanılıyor, Orthagoriscus mola 
bu türün sinonim isimlerindendir. 
142 Aynı zamanda Scharbe, Eisflunder, Skantjes ve Rauhe 
Scholle isimleri de kullanılıyor. 
143 Günümüzde Limanda limanda ismi kullanılıyor, Pleuronectes 
limanda bu türün sinonim isimlerindendir. 
144 İnce dudaklı kefal diğer ismidir. 
145 Günümüzde Chelon ramada ismi kullanılıyor, Mugil capito bu 
türün sinonim isimlerindendir. 
146 Seefuchs kullanılmıyor, gemeiner Fuchshai aynı zamanda 
Drescherhai kullanılıyor. 
147 Günümüzde Alopias vulpinus ismi kullanılıyor, Alopecias 
vulpes bu türün sinonim isimlerindendir. 

sargoz bkz. Karagöz. 

sarıağız = Granyöz150 [Adlerfisch151] (Sciaena 
aquila152), aynı zamanda kranyoz (İzmir). 

sarıgöz = Sarıgöz [Streifenbrasse] (Cantharus 
lineatus153). 

sarı han = Orfoz [Zackenbarsch154] (Epinephelus 
gigas155), aynı zamanda (K. D.) rokoz. 

sarı kanat bkz. Lüfer. 

sarpa bkz. Çıtarı. 

serçin (Aydın) = ? 

sifyoz (İzmir) = ? 

sinagrit = Mercan balığı156 [Rotbrasse157] (Pagrus 
pagrus). 

sivri bkz. Torik. 

sivri burun karagöz (K. D.) = (Charax 
pontazzo158). 

sırtı kara bkz. Lüfer. 

som b. = Atlantik somonu159 [Lachs160] (Salmo 
salar). 

sudak bkz. Levrek. 

tavuk b. bkz. Mezit. 

tayyar b. = Uçan balık161 [Flughahn] 
(Dactylopterus volitans). 

tekir bkz. Barbunya. 

terhos (tirhos) bkz. Sardalya. 

tersi bkz. Tirsi b. 

tirhos, tirhos ateş, tirhos vonozu bkz. Sardalya. 

148 Sardalye de denir. 
149 Günümüzde Sardina pilchardus ismi kullanılıyor, Clupea 
pilchardus bu türün sinonim isimlerindendir. 
150 Kaya levreği de denir. 
151 Aynı zamanda Umberfisch ismi de kullanılıyor. 
152 Günümüzde Argyrosomus regius ismi kullanılıyor, Sciaena 
aquila bu türün sinonim isimlerindendir. 
153 Günümüzde Spondyliosoma cantharus ismi kullanılıyor, 
Cantharus lineatus bu türün sinonim isimlerindendir. 
154 Brauner Zackenbarsch ismi günceldir. 
155 Günümüzde Epinephelus marginatus ismi kullanılıyor, 
Epinephelus gigas bu türün sinonim isimlerindendir. 
156 Aynı zamanda Fangri ve Mımır Balığı da denir. 
157 Gemeine Meerbrasse ismi güncel olarak kullanılıyor. 
158 Günümüzde Diplodus puntazzo ismi kullanılıyor, Charax 
pontazzo bu türün sinonim isimlerindendir. 
159 Somon balığı da denir. 
160 Günümüzde Atlantischer Lachs kullanılıyor. 
161 Uçankırlangıç balığı, uçan balığı ve kırlangıç balığı da denir. 



 
Avrasya Terim Dergisi, 2024, 12 (1): 23 - 31 

 

 
eurasscience.com                                                                                                                                                       31 

 

tirpana = Tırpana162 [Glattroche163] (Raja 
batis164) ve muhtemelen diğer Raja cinsine ait pürüzsüz 
Vatozlar K.D.’ye göre rina’dır. 

Tirsi b. = Tirsi balığı [pontischer Hering165] 
(Clupea alosa166, Cl. pontica, Alosa pontica167) ya da (K. D.) 
karagöz tirsi; K. D.’ye göre ayrıca Tirsi balığı [die Finte] 
(Clupea finta168), aynı zamanda dişli tirsi. 

tokmak bas bkz. Çamoka. 

ton bkz. Orkinoz. 

torik = Palamut169 [Bonito170](Pelamys sarda171), 
ancak sadece büyük olanlar, küçük olanlar (1-2 kg) = 
palamut. K. D.’ye göre torik’in diğer isimleri: 

Yaz (kg)  Kış, (çift başına kg) 

5-8      7-10   = sivri 

8-10      10-12  = altı parmak 

10 ve daha fazla12 ve daha fazla  = piçota. 

Çiftin ağırlığı 750 gramdan az ise balıklara tsigan, 
500 gramdan az ise kestane palamut adı verilir (Artık çift 
saymıyoruz.). Tuzlu bütün balıklara karınyarkı, tuzlu 
parçaları lakerda, tütsülenmişlere tütün b. 

trakonya = Trakonya balığı172 
[Petermännchen173] (Trachinus draco), bkz. aynı zamanda 
çarpan. 

tsigan bkz. Torik. 

tütün b. bkz. İskumru und Torik. 

uskumru, uskumru turşusu, uskumru vonozu 
bkz. İskumru. 

üzgün b. = Üzgün balığı [Leierfisch174] 
(Callionymus lyra), K.D.’ye göre ihtiyaç sahiplerinin balığı; 
Hastanın boynuna asılan kurutulmuş ve tuzlanmış 
Callionymus şifa getirir. 

varsam (versam, versan) = Varsam balığı 
[Viperqueise] (Trachinus vipera175). 

vatoz = Dikenli vatoz176 [Dornroche177] (Raja 
clavata). 

vulakoz (İzmir) = ? 

yazılı han = Yazılı hani balığı178 [Schriftbarsch] 
(Seranus scriba). 

yazılı orkinoz = Uzunkanat orkinos179 
[Germon180] (Thynnus alalonga181); tarif edilen orkinoz, 
çizime gönderme. 

yeşil gün b. bkz. Gün b. 

yeşil lâpina bkz. Lâpina. 

yılan b. = Avrupa yılan balığı [Aal] (Anguilla 
anguilla), bkz. ayrıca deniz iğnesi ve zargan. 

zargan (Trabzon), zargana (İzmir) = Zargana 
balığı182 [Hornhecht183] (Belone belone), aynı zamanda yılan 
b. 

 

 

                                                           
162 Yaygın kullanılan Türkçe isimleri: Kocaburun vatoz, 
Kocaburunvatoz balığı ve vatoz’dur. 
163 Almanca diğer isimleri Gemeiner Rochen, Glattrochen ve 
Grauer Rochen’dir. 
164 Günümüzde Dipturus batis ismi kullanılıyor, Raja batis bu 
türün sinonim isimlerindendir. 
165 Almanca kullanılan ismi Maifisch’dir. 
166 Günümüzde Alosa alosa ismi kullanılıyor, Clupea alosa bu 
türün sinonim isimlerindendir. 
167 Günümüzde Alosa immaculata ismi kullanılıyor, Clupea 
pontica ve Alosa pontica bu türün sinonim isimlerindendir. 
168 Günümüzde Alosa fallax ismi kullanılıyor, Clupea finta bu 
türün sinonim isimlerindendir. 
169 Bilimsel ismi Sarda sarda olan bu türün, 31-40 cm arası 
büyüklükte olanına palamut, 40-50 cm arası olanına kestane 
palamutu ve 51-60 cm arası balıklara torik denilmektedir. 
170 Almanca yaygın kullanılan isimleri Pelamide ve 
Atlantischer Bonito’dur. 

171 Günümüzde Sarda sarda ismi kullanılıyor, Pelamys sarda bu 
türün sinonim isimlerindendir. 
172 Akrep balığı, örümcek veya somurtkan balık gibi isimleri 
de bulunur. 
173 Gewöhnlichen Petermännchen veya Großes 
Petermännchen isimleri de kullanılıyor. 
174 Almancada daha çok Gestreifter Leierfisch ismi 
kullanılıyor. 
175 Günümüzde Echiichthys vipera ismi kullanılıyor, Trachinus 
vipera bu türün sinonim isimlerindendir. 
176 Vatoz ismi de kullanılıyor. 
177 Almancada daha çok Nagelrochen ismi kullanılıyor. 
178 Çizgili hani balığı ve Hani balığı diğer isimleridir. 
179 Albakor ve Ton balığı diğer isimleridir. 
180 Günümüzde Weißer Thun ismi kullanılıyor. 
181 Günümüzde Thunnus alalunga ismi kullanılıyor, Thynnus 
alalonga bu türün sinonim isimlerindendir. 
182 Sargan da denir. 
183 Günümüzde Gewöhnlicher Hornhecht ismi kullanılıyor. 


